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AHTJINCHENI KOHIENT JIOPT: CBITChRUI, PEJITTIHHAMN I XY T0HKHIN ACIEKTH
BUBYEHHA

Anorania. CraTrsa mogae aHaIi3 JIHIBOKYIBTYPOJOTITHOTO Ta KYJIbTYPHO-ICTOPUIHOTO ACTEKTIB Bepbaisarii Ta QyHK-
nionyBauHA aHrioMoBHoro kourenty LORD. Hocrimmennsa 6asyeThbesa Ha BUBYEHHI CMUC/IOBOTO HAIIOBHEHHA KOHIIEITY,
IO PeIpe3eHTY€eThesA y #oro kaodoBift HoMinamil lord. MeTolo HaykoBOI PO3BIKY € BHABJEHHA MPOBLIHUX (aKTOpiB Ta
HAIIPAMKIB PO3BUTKY KOHILENTY. (O0°6KTOM BUBUEHHA € XapaKkTep i IPUHIUIY POBIIMPEHHA KOHIENTY, #0ro TpaHcdopMaii
IiJ], BINIABOM KYJIbTYPHO-iCTOPUYHUX (PAKTOPIB, i€0JOTiYHNX 1 XyIOMKHIX ifielt, a Tako BlacHe JiHIBICTHYHI IPUHINIIN TIepe-
TBOPEHb OfIMHUIIb, 10 #OT0 IpencTaBiAAl0Th. IIpegmer nocaifxeHHa — JeKkcukorpadiuHi nani, ceMaHTHYHI XapaKTepUCTHRA
aekcemu lord. Illnaxom BUBYEeHHA (YHKI[IOHYBaHHSA JEKCEMH, IO TIPEICTABIAE KOHIENT y CBITCHKIil, peJiriiiHiil Ta XynoH-
Hiil JiHIBO-KY/IbTYPHUX ILIOMMHAX, 1 BIIOBI[HUX CeMAaHTUYHUX TpaHcpopMalifi Ha 6asi aHATI30BAHUX JEKCHKOTPA(ITHUX
JEEPes 3MOJIeJbOBAHO HOMIHATHBHE TI0Je aHraomoBHOro kKoumenty LORD. V¥ mporeci gocaimments 6ya0 T0CATHYTO TAKUX
pesy.aprarip. Jlexcema lord € neHTpaJbHEM TepMiHOM KyabTypHOro koHenty LORD — Biaguku, Bosomaps, Jopfa i naHa,
HaMicHuka Bora Ha 3emui a6o camoro Bora. PosruaHyTuii KoHIenT € 6araToApyCcHO0 CHCTEMOI0, IO OXOILIIOE CTABJIEHHA
IPeJCTABHUKIB aHIVIifChKOT JIHTBOCIJIBHOTH JI0 JUTTEBUX c(hep IX icHyBaHHA: pedirifiHoi, couianbHO-KIACOBOI 860 Xym0K-
Hb0-06pasHoi nmpuHajexHocTi. CMICI0Be HATIOBHEHHA JEKCEMH MPOTATOM CTOJITH POSITHPUIOCH, i JEKCEMa CTAJA CIYHMATA
HOMiHAIIi€I0 y IBOX PiSHUX IJIOMMHAX COLiaJbHUX MOJeJIell CBiTY: pesiriiiHol Ta cBiTchKOI. Bee moxpucTuaHCchke HAKOITMIEHHA
i BCi JOHOPMAHCBKI yABJIEHHA PO KOHIIENT, IO 30iraloThCA 3 HUM § XPOHOJOTIYHOMY ILIaHI, BUCTYIA0Th 6a30BUM 3apA0OM
JUIA BTiTeHHA XPUCTUAHCBHKOI ifeil mosHauenHsa Bora, aka 3 XII croxiTTa Bamosuyasa Tpaauiio craBieHHA 10 Bora sk mo
locnona, a no rocnopapiB — Ak 1o HamicHukiB ['ocriona Ha 3emui. YHiBepcasibHa [ €BPOIEHCHKUX KYIbTYP ILIONMHA ifie-
0JIOTiYHO IPIOPUTETHOT0 Yy XPUCTUAHCBHKIH KapTUHI CBITY 38HaUeHHA Ii€l JekceMu AK 3BepHeHHA 0 ['ocmoza, sajuimaerbes
JIMIIE OffHUM (II0JII0COM» PO3IVIALY KoHIenTy. [[pyre 3HAUeHHA, 0 BXOAUTH JI0 AAPa HOMiHATHBHOT'O HOJA KJINYOBOI JEKCeMH
KOHIIENITY, BOMpAae CyTo HallioHAJbHE aHTMificbke MOHATTA. Lla cMucI0Ba YacTHHA KOHIENITY 3yMOBJEHA c(epoio CBITCHKUX
yABIEHb, OLIbII «IIPH3EMICHAX» Yy KOHILENTYaJbHil Ta MOBHIN kapTHHaX cBiTy. Take 3HaueHHA BHCTyIA€ AK caMocTiiiHa
AnepHa mifcdepa, Mo MiCTUTH pedepeHIiio 10 crenudiiHoi, eTHIIHO 3ajemHol peaii, — TUTyIy deMHOCTI (courtesy title),
eTHIYHUM iteHTH(iKATOpOM. BHCHOBEM: depe3 CBOI KOHIENTyaIbHY «HesaxumeHicTh» koruent LORD e nasnexo He crabiis-
HoIo cucTeMolo. [Iporec koHIenTya i3amnil fioro KI0I0B0I HOMIHALI TPUBAE 3 06’ 6KTHBHUX IPUIUH — BILTUBY HOBHUX KYJIb-
TYPHUX TeHJIeHIliil, BRII0Ya0ul IepoiB NOMYyNAPHUX KHUHKOK 1 KiHeMaTorpada, IOJiTHYHUX [IepeTBOPeHb, IIPOBIIHUX [AiAdiB,
AKI Ma1oTh i ofepmy0Th TUTYI «Lord».

Rmaouosi caoBa: koHIENT, HOMIHATHBHE II0JI€, JIHTBOCILIBHOTA, TUTYJIbHA II03HAYKA, IIPOTOJEKCEMA, TeCeMaHTH3AIlIM,
JeKceMa, KapTHUHA CBIiTy, eTHIUHUIA ileHTH(ikaTop.

®opmyaoBanHa npodiaemMu. B ocHOBY po6oTu moRIaneHO HUBKY MPOGJIEM, cepel AKUX, HacaMIIepe],
IUTaHHA CIIBBIIHECeHHA II€BHOTO HAI[lOHAJBHOT'O CBITOTJIALY 3 IE€BHUM KYJAbTYPHHM KOHIEIITOM, AKHI
BHUCTYIAE fAK IIAIIAPM JJIA iHIIOTO IPOOJIEeMHOT0 NUTAHHA: CIIBBiIHOIIEHHA KOHIENTY # CEeMAaHTHIHOI'O
HATIOBHEHHA JEKCHYHOI OIMHMUIII, 110 foro Bepbadisye. Baaemosisa KYJIbTYPHOI KOHIENITOC(epH i3 MOBHOIO
KapTHUHOIO CBIiTY (MRC) TOJIATAE HEe B IOBHOMY BifjoOpameHH] mepiioi [pyroio, a CKopile, 10 3aMilleH-
Hf 800 0II0pY, MOCTifiHOI 3MiHK Ta ICTOPAYHOrO HEPeBTIIEHHS, 0, BIACHE, i Ma€ CBOE ILATBED/KEHHA
B cucTeMi mpeseHTalil KyabTypHoro konnenty LORD. HasaBHi TpakTyBaHHA KOHIENTY He ILITKOM 3a/0-
BOJBHAKTD CIPUAHATTIO T4 PO3YMIHHIO IVHAMIYHOCTI Ta iCTOPUYIHOCTI KOHIIENTYaIbHOI CUCTEMH, AKa, AK
i Oymb-fAKa iHIIA CKJIAT0OBA KYIbTYPHOTO KOLY, BUABIAETHCA 3aT€HHOI0 Bifl 9acy il imeoorii.

3B’A30K i3 momepexHIMHU TOCIHiJHKeHHAMU. BUBUeHHA KyIbTYPHOTO KOHIENTY HAKOIMYUIO COJiTHUI
HAYKOBUI MaTepiaJ i BUPOOUIO KibKa THIXOMIB /i #0T0 BUBUYEHHSHA, TIEPEYCiM, AK T0 CeMiOTHIHOTO (he-
HOMEHY — HEO[HO3HAYHOI'0, 6araToBUMipPHOTO KYJIbTYPHOTO YTBOPEHHS, AKe BBAEMO/II€ 3 iHITUMH CKIAI0-
BUMH HEBHUEPITHOI CHCTEMH KYJIbTYPHOTO KOHTHHYYMY. ¥ CBOeMYy OaueHHi KOHIIENITY MU CIIMPAEMOCA HA
ioro BusHauenHd 0. P. Baabemanowm, P. 10. Banskmanom ta A. 10. Puxaabcerum. 1li Bueni posriagaoTs
nefl (eHOMEH AK TUCKPeTHe MEHTAJIbHEe CTBOPEHH:, (10 € 6a30BOK0 OTUHAIEI PO3YMOBOTO KOy JIOJUHY,
0 BOJIOJ€ BiHOCHO BIIOPA/KOBAHOK BHYTPIMIHBOW CTPYKTYPOIO, IO CTAE Pe3YAbTATOM Mi3HABAJILHOI
(KOrHITHBHOI) IiIATBHOCTI 0COGUCTOCTI Ta CYCHIJIbCTBA i MiCTUTH Ta Ilepeae KOMILIEKCHY, eHIUKIONeINIHY
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indopmalifo mpo BifoGpaenuii IpesMeT a0o ABHIILE, IIPO IHTEPIIPETALL0 CBIOMICTIO Ta CTaBIEHHA CyC-
TIbHOT CBIIOMOCTI 10 1BOT0 ABUIIA a00 mpeaMetar [2, c¢. 74]. MaricTpagbHuME acleKTaMu TOCIiIHEHb
KOHIETITY BHCTYHAKTH JIHIBRYJIbTYPOJOrif Ta ROTHITUBHA JIHTBICTHKA, AKi BHBYAIOTbH XapakTep Horo
BepbOarisanii. Ha mymry I. M. KoseraeBoi, Take BUBYeHHSA I'PYHTYEThCA HA JiHTBOKOTHITHBHOMY aHAJi3i
crieru(iku GopMyBaHHA HOMIHATHBHOT'O TI0JIA BepOaaisoBaHOro KoHIenTy [3, ¢. 121].

Y BUBYEHHI KyJbTYPHUX KOHIIETITIB MU BBAKAEMO 332 HEOOXi/He BPAXOBYBATH XapaKkTep YHIKAJbHOCTI
ABWII, AKi TIepealoThCA JeKCUIHUME OIMHUIAMHU BiOBITHOT MOBH, AKI HE MOMYTh OyTH JETKO TIepPerIa-
IeHi Ha iHIII, 1 «<He MOKYTh POBKPUTH TOTO, [0 AHTPOIIOJIOTH HASUBAIOTH «IIOTVIAN 3CEPEeIUHNY», Ilepeadi
3aKJIaJeHNX Y HUX KYJIbTYPHUX CLEHapiiB, 0 M03HAYAKTHCA AK «PeIpPeseHTAallii KyJIbTypHUX HOPM, AKi
IIMPOKO POBMOBCIOMFEH] B IEBHOMY CYCITiIIBCTBI Ta BimoOpameni y MoBi» [28, c. 243].

®opmyaoBaHHA 3aBJaHb. MeTa Hamoro HoCTieHHA I0JATAa€ § BUABJIEHHI IPOBiIHUX (arTopiB Ta
HanpAMKiB po3BuTKy kKouienty LORD. Anarnis auificHioBaBesa 3 omepTaM Ha JiHTBOKYJABTYPOJOTiYHUI Ta
KyJIbTYpHO-icTOpUYHuil acrerTr Bepbarisariii Ta ¢pyHrnioBanHa anraoMoBHoro koHrenty LORD. Ocmuc-
JIeHHA KyJIbTYPHOI'O KOHIIETITY, IO BUABAAETHCA Y I6BHUX KYIbTYPHUX KOHTEKCTAaX, € CBOEPITHUAM BTyCT-
KOM eTHOKYJbTYPHOI iH(opMalil, #0ro BUBUEHHA BBHOYBA3ThCA 3a HOIOMOTr00 BU3HAUEHHA 3MiCTOBOI'O
CRJIaly KOHIIEIITY, AKWii B I[bOMY BHIAJAKY PEIPE3eHTYEThCA B CEMAaHTHIHOMY HAIIOBHEHHI #OT0 KJI0TI0BOT
HoMiHamii — lord. @arTudHo, Oynydn ysaraJbHeHHM 00pasoM CJOBa, KOHIENT MAa€ Ti # COIiaJbHi, ic-
TOPUYHI Ta XyMO#HI BUAN MapKyBaHHA, AKMMU 3a3HAYEHO JEKCEMY, depes IO aHaJdi3 0ymn0 3filicHeHO
Jepe3 BUSHAUEHHSA CIIeIU(ikA OMOBJEHHSA KOHIIENITY Y CBITCHKIll, peJiriiiHiil Ta XynossHiil cepax 3HAHHA.
06’exToM foCTifHeHHA BUCTYNIATh XapakTep i NPUHIMON 30iIbIIeHHA KOHIENTY, Horo TpaHchopMarii
Ii/i BIVIUBOM KYJAbTYPHO-iCTOPUYHUX (PAKTOPIB, ie00oTiuHNX i XyHomHIX ifeil, a Takos JIHIBiCTHYHI 3a-
caJ¥ TIepeTBOPEHb OJMHUIIb, IO fOoTo IpecTaBaAlTh. IIpenMer mocaimxeHHa — Jekcurorpagiuni faHi,
CeMaHTHYHI XapakTepUCTUKY JekceMu «lord». Ha 6asi aHanisoBaHUX JeKCHKOIpaitHUX HKepe HIIAX0M
BUBYEHHA (YHKI[IIOBAHHSA JEKCeMHU, 1[0 IIpeJCTaBIA€e KOHILEIT Y CBITCHKIl, peJiriiiHiil Ta XymosHiil JiHT-
BO-KYJIbTYPHUX IIJIOIIMHAX, T BIJIOBITHUX CeMaHTHUYHUX TpaHCPOpPMAallill MO/eJI0eMO HOMIHATHBHE I10JIe
anraoMoBHoro koHnenty LORD.

Bukaax ocHoBHoro matepiany. Busuenna xounenty LORD 6yno mHamm 3pificHeHO 3 ypaxyBaH-
HAM CKJIAJTHOI POBTaJy:KeHOCTi iCHyBaHHA THUTYJbHOI JEKCeMH, IO IpPeACTaBIA€ HOTO B PisHUX, X04a
i B3aeMomIoB’Ai3aHKX cepax: AK MosHadeHHA ['ocnona, Tak i TpAAUIIHOTO TUTYIY — HaliMeHyBaHHSA 3HA-
THUX IIPeJCTaBHUKIB aHIJIiiCbKOTO CYCIiIbCTBA.

Y Hamiii KOHIeNNii ME HaMaraeMoch 3yMOBHUTH 3MiCTOBHII CRJIaJ i IOCTABUTH XapaKTep PeaJbHOI'0
(yHELiI0BaHHA HaliMeHYBaHHA KOHIEITY B 3aJe€KHICTH BiJ TPAAUIIiHUX CBITCHKUX Ta PEJITifHUX KOH-
TEKCTiB B aclleKTi Mo3HaUYeHHA Bora, TUTYIB aHIJificbKOI apHCTOKpAaTil, a TaKok IOTAHHA 3HAMEHUTHX
peaspHUX i XyIo:kHIX 06pasis.

Erniuna cyBepeHHiCTb, YHIKAIBHICTD JeKceMH [ord, BeIMde3HUN Map iCTOPUIHUX i KYJIbTYPHUX CMHUC-
JIiB, 10 BOMpAE 1A JeKceMa, TTOCiIa€ ofiHe 3 YiJIbHUX MicIb B aHrifichkiil Harionaabhiiit MKC, BucTynaoun
HOMIHAITi€10 BiIMTOBITHOT'O KOHIENITY Ta HAIlOHAJbHUX peaJiii aHTJIi#ichbKOI JiHI'BOCIIIHHOTH.

Jlercema lord € neHTpaIbHEM TepMiHOM KyabTypHOTO KoHIenTy LORD — Braguru, Botomaps, Jopaa
i mana, HamicHuka Bora semmi 4u camoro Bora. Binpasy ciif 3a3HaunTH KOHIENTYa bHY 6araToAapycHicTh
(peHOMEHa, AKA 0XOILIIOE CTaBIEHHSA ITPeICTABHUKIB aHTJIiChKOT JIHTBOCIINEHOTH [0 HUTTEBUX c(ep CBOTO
iCHyBaHHA: peJirifiHoi, comiadbHO-KIac0BOi a60 XyI0KHL0-00pas3Hol mpuHaJemHocTi. JlloauHa Moske Oy TH
Ha3BaHA 3a CBOIMH I'DOMAJICBKUMU (PYHKIIAMH, IOTJIALAMH, MOPAJbHUM BUIVIALOM, MOPAJbHHMU CXUJb-
HOCTAMH Ta CMaKaMHM, 33 CBOIMU BYMHKAMM Ta IOBEJiHKOI0, CIMETHUM CTaTyCOM, POLMHHUMY 3B ABKaMH,
30BHINTHIM BUTIAIOM, 38 Y9aCTI0 B TUX a00 iHIIUX MOAiAX, 38 CTaBJIeHHAM /10 Hei MoBIA Tomo. [lonamo, mo
VHIRAIbHiCTH 1iel HOMIHAI|T moJATae y i BUBaHHI He JUIle CTOCOBHO JIOJUHH, a i cTocoBHO ['ocmoza.

B anraiiiceriit nercurorpadii etumosoria miel Jekcemu mpeicTaBieHa AR Taka, IO 3a3HAJA KiJTbKa
eTalliB CBOTO CTAHOBJIEHHA, AKi CYITPOBOIKYBAINCA TOiIOM il hyHKIiOHYBaHHA Ha NBi HoMiHatji: 1. Cra-
TYCHOT'O TepMiHa — THUTYJIy-3BepHEHHSA Ta TUTYIY-3TaJKH IOCIOJApA, BOJOJApd, B TOMY YHCIL AK 3aMiHU
o¢imiitaux TUTyAB (Mapkis), abo odimifine HaiiMenyBauHa wnena llamatu mopnis, mepa; 2. Bimorpemie-
HOTO peJIiriffHOro 1o3Ha4YeHHA — fAK 3BepHEHHA 10 Bora i 1o cBAmeHuKiB a60 3rajka mpo HUX. 3 9acOoM
BHAYEHHA KI0YOBUX JeKCEM, 10 [103HAYAI0TH KOHIEIIT, 3/IaTHe PO3raryKyBaTHCA [9; 10; 24].

Ha pannix eramax ¢opMyBaHHA KOHLENTY, B JaBHbOAHIIIACHKI MOBI, y mepios (X)opMyBaHHﬂ cepes-
HBOBIYHOT CAKCOHCHKOI 3HATI, IIUPOKOTO MOIIKPEHHA HA0YIa IPOTONEKCEMa klafweard (mepmi sarajgky Biji-
miueHo Bike 10 900 p. [18]), Aky 6ya0 yTBOpeHO BHACTINOK BauTTA NBOX caiB hlaf (loaf) + weard (keeper)
IJIS IO3HAYEHHSA BUKJIIYHO TOCIIORApSA MeBHOI TepUTOpii a6o BOJIOAAPA BAMOKHOTO ITPE/ICTABHUKA CIILIb-
HOTH — POy UM ceJa, aje Ie He «TOCHofapsA». SJHAYeHHA 3a3HAUYEHOI IPOTONEKCeMH OYI0 iTeHTHIHUM
eTUMOHY: OYKBaJbHO loaf-keeper, bread-keeper — «xpanuresb Xxxaibar. Y mepion posKBITY KOpOJIiBCTBA
Anraii micaa HOpMaHCHKOT'O BTOPIHEHHSA 3a 30epeskeHHA (JOPMHU POBPOCTAETHCA CMUCJIOBHIA IIACT BHIIEB-
Ka3aHOiI JeKcuaHOl omuHHUI «master of a household, ruler, feudal lord, superior; husband» [12]. Le
3HaYeHHA 30epiraJocsd i B mepiof MOAAJbIIOT0 OHETUIHOTO TA TPAMATUIHOTO O(OPMIEHHA JEKCEeMHU Ha
PaHHBOMY eTalli CepeiHbOAHIIIficbkol MOBH (a# 10 12-r0 CTOMITTSA), KOIM BHACABIOK PEAYKILI Ta iepesn
BHHHEJA (PopMa hlaford [6; 20]. [lo cepepuum 13-r0 cTOMITTSA fAeAKi HACTYIHI TPaHC(HOPMALT IPU3BOAATH
IO T0ABW HOBOI ¢opMu y nBoX Bapiauiax laverd ta loverd. Ha mpomy erami 3adikcoBaHO IepImi BUKO-
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puCTaHHA IUX (OPM y MOJMTBAxX M Yac 3BepHeHb 1o Bora i sragok I'ocrioma [21]. Ha mosarry 12-ro
CTOJIITTSA OJHOYACHO iCHYBaJIa IHIIA HOMIHAIA | B 3BePHEHHSAX, i B arajiKkax moyso l'ocnona Bora, a Tarox
y mosHadeHHi Bosonapsa — Drightin (naBHboaHTIIfickRe dryhten”), T06TO “a ruler, king, lord, prince, the
supreme ruler, the Lord, God, Christ” [1; 23]).

Cakpadisaria Ta peJirifine TepMiHyBaHHA JekceM loverd i drightin y 6i6aifiHO-TITypriffHUX KOHTEK-
cTax Big0yJaoca OJHOYACHO 3 NMPUAHATTAM €BPOIEHCHKUME HapojaMy XPHUCTHAHCTBA 1 3aI03HIYBAIOCA
IIAXOM KaJbKyBaHHA y meperaagax Bi6ail. CrnouaTry anekcema drightin, a 3a i€l # aHAJIOTIE i Jek-
ceMa [over TIOUMHAIOTH BiRUBATHCA HA TO3HAYEHHA MOHATTA «nak». [laBHbOHIMeNbRA HOMIHALIA drihhtin
3a aHAJOTi€I0 3 JATUHCHKUM 3BEPHEHHAM 10 nana — dominus GyI0 MepeHeceHo B PeJirifiHuil KOHTeKCT
y cepelHboOAHIIIHChEifl MOBI (dominus — “2ocnods”), ane panime jexcemu lord. Jlexcema lord 3 14-To cr.
II0OYMHAE IPEeBAJIOBATH y MUPOKOMY XPHCTUAHCbKOMY KoHTekcTi (“Lord’s Prayer”, 1540 p.). 3okpeMa,
B OfiHifi 3 HafimomupeHimux Bepciit neperaany Bi6uii anraificbkoi0 MOBOI0 — B Tak 3BaHiit Bi6aii kopoas
fArosa (meperaami, cxBaneHoMy koposem froBom Ilepmum i omy6aikoBaromy B 1611 p.) — eBpeiichbke
iMm’a y ¢popwmi rerparpamarony — YHWH *mj (Yahwe) npencrasiaeno ak Lord. Takum 4uHOM 3amo3udy-
BaJIacA €Bpefichbka IMpakTHKa ([0 yBifiuuia y 3BUYail Iic/id HoBepHeHHA 3 BaBHJIOHCHKOrO MOJIOHY) YHHU-
KaTH BUTOJONIeHHA iMeHi Bomoro, o6 He mepecTynuTu 3anoBigi, — 3aMinu imeni Bora Ha Adon (“R77,
“I'ocnods”) Ta Adonas (“R17, “Mudi I'ocnods”) [4; 25]. Y Crapomy 3aBiti Bciou 3BaMicTh MpAMOT 3Ta KK
Bora Bukopucrano ckopoueHHd, Jie 3 TPUTOJOCHUMH CI0BA Yahwe Gynu 3’enHaHi ronocHi caoBa Adonai
(«I'ocnodv») Ha 3HAK TOTO, MO YUTATH TOTPIOHO OCTAHHE [IMB. MOKJIaAHiIIe TIpo Te: 45 115 13; 26].

Besnepeuno, peaririosuuii map Jexcemu lord Mae MPiOPUTETHI TO3UIIii  MOJAHHI BepOai3oBaHOTO
KOHIIETITY Ta BRJIKYAETHCA [0 Horo iHdopMaliiiHo-IOHATIHOTO fA/ipa, X09a € JUIle IaCTHHOW HOro ce-
MaHTHYHOTO 3MicTy, AKKil BiTOBi/la€ 3MicTy OfiHi€l 31 CJIOBHMKOBUX Ae(iHiIiil KJI1090BOTO CI0BA KOHIIETITY
B CHCTeMi HOMiHATHBHOTO TI0JIA — CEMEMH 20¢n00b, AK divinum nomen, To0TO iMeHi 3BepHEHHSA a60 3raKu
Bora 3a nonoMoroio HoMiHAIIi{i, IO BKJIOYAIOTH PEMPEBEHTYIOUY HOTO KJI0YOBY Jekcemy lord: the Lord, My
Lord, Our Lord.

3HAYNMICTh WX HOMiHAIiH NI QHIVIHIIB AK XPUCTUAH BUSHAYEHO I'Pa(idHO: MAPKYETHCA BEJIUKOI
Jitepon. 3BepHeHHA 10 Bora Ak 1o mana, rocmogapa a6o BoaogapA € XapaKTepPHUM A IePeBaKHOI
GITBIIOCTI XPUCTUAHCHKUX €BPOTIEHCHEAX KYIbTYP. POSBUTOK XPUCTHAHCHEOI KYyJIBTYPH MOCTYIIOBO 3yMOB-
JIIOBAJIO iCTOPUYHY BaJekHiCTh 06PAHOCTI BeMHOTO TIaHa, ioro JoJi, floro cranoBumia Bin Boai He6ecHoro
locriopa — Ilapa He6echoro. Ila sasemuicTh 3HAXOMUTH CBOE Bi0OPasKEHHA B TUXOTOMIl CERYIAPHUX
i cakpaJbHUX 3HAYeHb Ta BiNOBiMHUX (opm onHiel sekcemu lord i Lord (the Lord, Our Lord) B aH-
ryificekiil MoBi, signore i Signore | il Signore B iraxiiicekiit, Herr i der Herr y HiMelpkiil, seigneur Ta
Seigneur | Sefior ta le Seigneur y ¢ppaHIysbKiii TOmo. Y €BpOINEHCHKAX MOBAX aleJATHB BUPAKEHUN
¢opMoIo 6e3 apTURJIA.

Yce, mo 6y/10 HAKOIIMYIEHO B TOXPUCTUAHCHKI YacH, Ta JOHOPMAHCHKe YABJIEHHA NP0 AHAJII30BaHUI
KOHIIENT, AKe 36iraeThcA 3 I[UMU HAKONIMYEHHAMH Yy XPOHOJOTIYHOMY ILIaHi, BUCTYIIA€ AK CBOT'O poxy 6a-
30BUil BapAn IJA BTiTeHHA XPUCTUAHCHROI imei Ha mosHadeHHA Bora, ara 3 XII croaitTa samosmuasa
TpauIiiio craBiaenusa no bora Ak no [lana, a mo maniB — sk mo HamicuukiB ['ocroma Ha semii [4].

IToxi6HO MO iHMUX €BpPOIEHICHRUX MOB, aHIVIHChEA MOBA MiCTUTb HUSKY ()pas3eosOTiTHIX KOHCTPYKIiil
Ta BUTYKIB, IO ITOXOAATH 3 MOJIUTOBHOT'O 3BepHEHHA /10 ['ocmofa, HOMiHAIIIT, 0 3a3HAJM eCeMaHTU3AIIIl:
Lord (only) knows, (Good) Lord (1), Oh Lord (1), Our Lord. Iloni6Hi BucIOB/IIOBAHHSA, 3TiJHO 3 TYMKOIO
/. ®ink, uni BucHOBKY GyIyBaJucsa Ha BUBYCHHI (hPaseoorisMiB XOpBaTChKOI MOBH, «IIO MiCTATH KOMIIO-
HEHTH 3 XPUCTUAHCTBAY, OibINe He OB’ A3YI0TH i3 peJirieio, i iX He BHHUBAIOTH ¥ KOHTEKCTI, IO CTOCYETHCA
peairii» [5, ¢ 267]. 3asHaummo, 10 11 Te3a Moe GYTH YACTKOBO OCKap:HeHa HaBeIeHHAM IPUKJIA/IB 3a-
CTOCYBaHHA IUX CTAJUX BUPA3iB y TEKCTaX MOJHUTOB Ta II€PKOBHUX Cay##O0. TOMY MOCTITHUIBKUIN miaxis
Ma€ BpaxoOBYBATHU XapakTep KOHTEKCTY: CyIaCHOTO POBMOBHOT'0 MOBJIEHHSA 3 ()Pa3e0JOTiTHUM MOETHAHHAM
/ BUTYRaMu, y AKUX KJIOYOBA KOHIIENTYalbHa JeKceMa BTPATHIa cBOi pedepeHIianbHi AKocTi, a60 peJi-
rifHOTO TeKCTy, /e BOHA 30epirae cBOI OHOMACIOJIOTIUHi, JEKCHKO-CEMAHTUYHI Ta IpAMATHYHI XapakTe-
PUCTHEM AK iMeHHUKA. Yepes Ile y BUOYMOBaHili HaMu MoJeJi HOMIHATUBHOTO TOJIA Ii MOETHAHHA MAIOTh
OIHOYACHO ANepHY Ta Nepedipiiiny mo3uiii.

Io pedirifinoi cgepum Mu BigHOCHMMO i TpamuIlifiHe NO3HAYEHHA €EINCKOMIB AHIIIKAHCHKOI IEpEK-
Bu (a bishop of the Church of England), sixi, He3aJemHO BiJ TOTO, Y1 € BOHU TYXOBHUMHU EMHCKOIIAMHU
(spiritual lords | peers — T06TO MyXOBHUMHU TpefcTaBHUKAMU [lasatyu gopmiB), MaoTh odirifinumii THTYX
Jopd Enucron + uaiimenyBanna enucronara (the Lord Bishop of ... ) [15; 18; 20].

HesBamawoun Ha imeosoridHO TIpiopUTeTHE B XPUCTUAHCHRIH KAPTUHI CBITY 3HAYEHHA IIi€l JEKCEMU AK
3BepHeHHA 710 ['ocnona, 1A IIOIMHA BaJUIIAETHCSA JHUIIE OTHUM (IIOJICOM) PO3TJIALY KOHIENTY, YHiBep-
CaJbHOTO JIA €BpONeiicbkux KyabTyp. KpiM pesirifiHoro, cJloBHUEN aHIUIi#CcbKOI MOBH (iKCYIOTH iHIII BHA-
4eHHA, AKi Mal0Th HU3KY IPHUMITOK: «BrEy, «spoken». Buokpemireno Tako® Kiabka cranux BupasiB: Lord
knows how | who | where ete.; (Good) Lord! | Oh Lord!; the Lords; Our Lord [15; 20].

Ilpyre sHa4eHHS, 0 BUOKPEMJIIOIOTE Y AMEPHil 30Hi KI0U0BOI JekceMHu, mo o3Hadae kourent LORD,
BOUMpae B cebe CyTO HalioHAJbHEe aHTificbke MOHATTA. ][4 cMucioBa 9acTHHA KOHIENTY 3yMOBJeHa ce-
POI0 CBITCHKMX YABJEHB, OLIBII «(IIPU3EMICHUX» Y KOHIIENTYaJdbHifl Ta MOBHi#l kKapTuHAX cBiTy. BoHa BH-
CTyIla€ AK caMocTiiiHa fAfepHa mificgepa, MO MiCTUTh HOMiHaIi0 cenu(idHoi, eTHIYHO 3yMOBJeHOI pea-
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Jii — (popMu [MOBHAYEHHA ITPe/ICTABHUKIB aHIIificbKoi apucTokpatii B cucremi turyryBanusa (the UK title
system, the “peerage” [22]). 1o peadito My BuUsHa4a€Mo AK eTHIUHMI ineHTH(iKaTOP. ¥ cTporiit iepapxil
CIICKA TUTYJIB i YNHIB IUBIIbHOI, IPUIBOPHOI Ta BilicbK0OBOI cep Ieil TUTY Mae crifike cranosume. [Ipo-
I[eC PO3BHUTKY IIbOT'O CBITCHKOTO 3HAUYEHHS JeKceMH [ord BinOyBaBCcA MapaJeJbHO 3 PeJiriiHol ceMaHTH-
3alli€l0, BiH BCTYIINB B aKTUBHY (pasy y YacH MiTKOPeHHA AHTJIi HOpMaHAMH, CIIOYATKY 3aKPINUBIINCEH 3a
MOBHAYEHHAM OapOHiB, (DeosaiB, ki OTpUMyBaJu MaeTku Bif Binrbrensma I 3aBoiioBuuka [12]. [IpoTsarom
CepeHLOBIUYA B 11iil CBITCHKIil chepi BMUBAHHA 30epiraeThcA OMHO3HAUHICTE JeKCeMU — Iieli icTopuaHumit
¢axrT BiIGUTO Y TIyMavYHUX CIOBHUKAX CyYacHOI aHIVIifICbKOI MOBHU: Y CIOBHUKOBHX CTATTAX JEKCEMa L10pd
3a3HavYeHa neQiHiuiiinuMu o3Hakamu “medial, feudal” [19; 20]. [Iporarom paHHBOrO cepemHbOBIYYA TH-
Tya lord He MaB TIPUB’A3KM [0 MEBHOTO MOJOKEHHA (Deofata 1 He CBiIYMB IPO HOTO MPUHANEHKHICTD /10
3HaTi [27 ] CROpiLHe e 6yB “mpocTuii TepMiH”, AKAI 3aCTOCOBYBAJIHN 0 OYIb-AKOT oc061/1, [0 MaJa BJIaTy
Ta semJio: “a man in medieval Europe who was powerful and owned a lot of land” [19]; “a feudal tenant
whose right or title comes directly from the king” [15]; “one of whom a fee or estate is held in feudal
tenure, an owner of land or other real property” [20].

3 13 cr., koum OyI0 CTBOPEHO IapJaMeHt, I 1o 16 cr., ko Oyxo cpopmosaro Ilanary Jlopais (The
Right Honourable the Lords Spiritual and Temporal in ' Parliament Assembled), nexcema 1opd 3axpi-
nuiaca Ak Tty wieHa Ilaxaru Jlopais (the House of Lords). e 3HaueHHA 3akpinjeHo y BeiX cydacHUX
croHukax: “a male peer” [16]; “The House of Lords, or its members” [17; 19] Y cucremi TATyIbHAX
T0BHAYeHDb POJIb Jekcemn [ord spocrae y 14—16 cromirrax [21], s i crarye if HOCIIB, AKI B#e BiAPi3HA-
JICA NPUHANEKHICTIO 10 APUCTOKPATIl — BUIIMX NPEJCTABHHUKIB 3HATI — 3aBJAKH CIIAJKOBOMY IIPaBy Ha
TUTYJ a60 JapoBaHOI KOpPOJIeM Iocaay Ta BifnoBinHUX mpusineiB (titular dignities). lle BimoGpasmeno B
CeMaHTUIHOMY HAIIOBHEHHI JekceMu: “a man who has a rank in the aristocracy, especially in Britain, or
his title” [19]; “a man of noble ranky», «a male member of the nobility, esp in Britain” [17]; “a British
nobleman” [20].

Iomin 1poTO 3HAYEHHA KJI090BOI KOHIENTYaJbHOI HOMIHAINT lord Y CBITCHEI# cdepi criomMBaHHA Bif-
0yBa€ThCA paiabHO: Bifl BUXiJHOTO IIEHTPAJIBHOT0 BHAUEHHA (n0ble man) BiXONATH pajiycu BTOPUHHUX,
HOXiTHUX BHAUEHb: «IepP», (LIEH HaJaTH JOPAiB»; HeodililiHa popMa TUTYTyBaHHA (3BEpPHEHHA Ta 3raj-
KH) MapkisiB, rpagis, BikOHTIB Ta 6apoHiB; HaliIMEHYBaHHAMM CHHIB IepiB 1 rpagiB 3a JOIIOMOTO0 THTY.IY
4eMHOCTI (courtesy title) y moemuanHi 3 im’ M a6o i’ am Ta mpisBurneM [7; 14; 15]. Y GpuraHo-aMmepukaH-
ChKiil yHiBepcaabHiil ennuraoneii Britannica y crarti, npucBadeniit niit HoMiHaIi{, OCTAHHA ONHUCYETHCA
AK Taka, IO MICTUTb, KPIM OCHOBHOI'O CBITCHKOI'0 3HaUeHHA — THUTYJ IIPUHIA, CyBepeHAa i mepa KOpo-
JiBCTBA, — MOHATKOBE, MEHII (hopMaJjbHe, aJbTepPHATHBHE IOBHOMY TUTYJIYy MapkKisiB, rpagis, BIKOHTIB i
6apoHiB [15]. Ase B ocTaHHbOMY BUIIAJIKY ITI0 JEKCeMy II03HAYEHO AK MPUCTABKY (prefix), mo GakTUIHO
JecyOCTaHTHUBYE JeKceMy fAK Ty, [0 3a3HaJa TPAHCIO3HIL] (lepeTBOPeHHA Ha CIykO0Be CJI0BO).

Y 1Bl 4acu THTYJ JOPAA OTPUMYIOTh TaKo# BUcokomocanosili: Lord Chancellor — «iopa-raHimepy,
Lord Justice — «anopa-cynusn», Lord Lieutenant — «nopa-uamiceauk». YecTb iMeHyBaTHCA UM THUTYJIOM
opirtifino y moenuanHi 3 mpissumeM 3 2010 p., 3a po3moOpAIEeHHAM KOPOJeBH, OTPUMYIOTH cyai Bepxo-
BHOTO cyxy Crosyuenoro Ropoaisersa [8]. Heooiniino Bei cynai, mo € dienamu AneadriitHoro Komitery,
Biiomi mif 3arambHO0 HasBow The Law Lords — «Jlopau 3aroHy», i3 TpagunifiHUM 3BepHEHHAM 0 HUX
Lord Justice — «nan cynus».

ITowaTor XX cTOJITTA BHOCHTH CBOI KOPEKTHBH [0 (DYHKIIIOBAHHA KJIOYOBOI HOMIHAIii KOHIETITY
LORD. Cepen peadbHUX ABUII CJij BiidHaYUTH MacmTabHe oOMeskeHHA mpaB apucTokrpatii 1911 poky,
kosu Ilamara JgopaiB BrpaTuia mpaBo aGCOTITHOIO BETO MO0 IiATOTOBJIEHHUX AEIyTaTaAMH 3aKOHOIPO-
ekTiB; pepopmu 1999 pory, koau GinbIIicTh ClagKOBUX HepiB 6yJI0 BUKI0YEHO 3 HaJaTH JOPAB i 38 650
CIIaIKOBUX epiB Oya0 Bajaumeno jaume 92, iHImi Micig Bifaau JOBiYHAM HepaM, AKUX PUSHAYAE YPALI.
Hacrymue o6messennsa 6yio y 2009 porii: [lanara nopais Brpatuia GyHKIi0 BUIIOT aneJaAIiiHo] iHCTaHIT
kpainu. Ili o6cTaBUHY BIJIMHYJIX Ha Te, IO Ha Iocaji Ipem’ep-MiHicTpa Benuro6purasii, AKy BIPOTOBER
XVIII-XIX croxiTh obifimaau rosioBu KoHCepBaTUBHOI mapTii 3 npeacraBuukiB [lasaTu gopais, y XX ta
XXI cToaiTTAX BUABAAIOTLCA HaliuacTilne J0Id He3HATHOTO IT0XOIKeHH.

TakuMm 4MHOM, 3 OZHOTO GOKY, BHAUEHHA KJOY0BOI KOHIENTYaJbHOI HOMIHAIl 3aTBEP/KYBaIOCA B
HOBUIii TUTYJILHOTO TO3HAYEHHSA, & 3 IHIIOr0, CTABAJIO ITMPIINM, BTPAYaiyu CBiil mepBiCHUI 3B’AB0K
i3 imeeto BaacHoOCTI, (POKyCy0UU yBary Ha ifei «Baagm» Ta «IpasaiHag». lla cemema 36epiraernea y Beix
CyYacCHUX TIYMayHUX CJIOBHUKAX aHIJIilicbkoi MoBU: «a master or ruler» [17], «a man who has lot of
power in a particular area of activity» [16], «a person who has authority, control, or power over others;
a master, chief, or ruler” [18]. YsaraibHeHH, M0 BKINIAETHCA B TaKe TPAKTYBAHHSA, 146 3MOTY BiRABa-
TH JEKCeMY, 10 POSTIANAETHCA, B pedepeHIii 10 IPeACTABHUKIB PISHUX KJIACIB CYCIILIbCTBA, HATIPUKJIA:
3i 3HAYEHHAM “a person chosen to preside over a festival” [20]; 30KpemMa, 3 HETATHBHOI CEMaHTHKOI:
“crime lord”, “drug lord” [16]. Kpim Toro, B 1eil cMucJIOBHil map CJIif BKIOYATH 3HaAUYeHHA “husband”
i “the male head of a household” (ronoBa 6ynuury), axe Merriam-Webster Mapkye ar sacrapinry gopmy
[20], ane Ha ocHOBI sAikoi po3BuHyJIaca imioma: (your / sb’s) lord and master (30kpeMa, CTOCOBHO 40J10-
Bika Ta Oartbka) [19; 20].

Y 3MicTOBHE HANOBHEHHA KOHIENTY BKJINYAITH TAKOH iMEHA BiOMHX HOCIIB THTy.Iy. ¥ TakoMmy pasi
AHTPOIIOHIM BJIMBAETHCA 3 TUTYALHAM [T03HAUEHHAM, JONOBHIOIOUN Ta POSIIUPIOINYN ACOI[IATHBHUN KOMII-
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Jekc HociiB MoBu (Lord Byron, Lord Curzon, Lord Darcy, Lord Palmerston, Lord Tennyson). 3nadenHa
iMeHi KOHIENITY Hapasi KOHKPETHUBYEThCA, BiIOYBAETHCA CBOTO POAY «KPUCTAJI3allifg» 00pasy KOHIIENTY.
3HauHMil BIJIUB 3pO6UIN i 06pasy cydacHOi MacoBoi KyJIbTypH, 38 AKMMYU 3aKPIAINCA CTa/li HOMIHAIL, 0
BRJIIOYIIIN JI0 CBOEI CTPYKTYpH HOMiHAaIL0 «[ordy.

He MeHnr Basm/uBUMHE icTOpUIHAMY (haKRTOPAMH, IO BILIUBAIOTH HA 3MICT i CIIPUAHATTA KOHIENTY, BU-
CTYNAaIOTh IPEJCTAaBHUKN HEe3HATHWX BEPCTB CYCILIbCTBA, IO IIPOCHABHJINCA Ta OTPUMAIN THTYH IOBi-
YHOT'O JIOP/Ia HA TPOXaHHA peM ep-MiHicTpa, AKWH ifle ¥ BificTaBKY, a TaKo# 00pasu MOMyIApHUX 0cCil i3
npissumeM Lord y pisHux craHoBuX cepenosumax: Jon Lord (xommosurop), Jonathan Lord (nomxitux),
Ellen Lord (noxitux), Phil Lord (pemucep Ta nponiocep), Marjorie Lord (akropka), Lorde (cmiBauka).
ITposopa BHyTpimHA (popma HpisBHINA UM TPi3BHCHKA B TAKOMY pasi HAIlOBHEHA HOBUMH 3HAYEHHAMH,
0 XapakTepusyloTh cBoro Hocid. Ile B MoBHiit MacoBiil cBimomocTi ciaabo Bin6uBaeTbCA Ha 3aralbHOMY
BUXITHOMY IIOHATTi, fiKe BUCTYIIa€ OCHOBOWO IIPi3BUINA, aJe [103HAYAEThCA HA CMHUCJIOBOMY HAIlOBHEHHI
kourenty. [lo ¢arTopiB, mo HiBeJOITH BUXITHY CEMAHTHKY MOBATH Ta MIIAXETHOCTI JekceM lord B aH-
TJIIACHEIN JIHTBOKYJIBTYPI CJIIJ{ BIIHECTH NOABY MOJIMBOCTefl HAGYTTA TUTYNy 20pda B iHTepHeri [12].
Mo kinna XX-ro croiTTa 3 IPHINH 3a3HATEHUX TI6PETBOPEHb HOPYIIY€ThCA JOTIKA ICHYBAHHA KOHIENTY,
3MiHIOIOTBCA ACOI[IATHBHICTE i IPiopUTeTH, IO BiATICHAITH HA Ba[HIll MJIAH KOHIENTYAJbHUI CTEPEOTHIT
JOpZa AK NUIAXeTHOI JioauHu (cemMa noble y nmepImmx ceMeMax IMPOTUCTABIAETHCA XAPAKTEPUCTAKAM HOBUX
006pagiB, M0 MOBHAYAIOTHCA KJIOIOBUM KOHIIETITOM).

Y XXI croqiTTi KOHIIENT HAIIOBHIOETHCA HOBHMU BMICTAMU 3aBIAKM MacIITAaGHOMY ifeiiHO-o6pasHOMY
BILIMBY XyJ0:EHBOI JiTepaTypH, MeIiiHUX KaHPiB, 10 PO3BUBAIOTHCA, i KiHeMaTorpady.

AosuBHa HaI0yI0Ba Ta JOAATKOBI KOHOTAIil BHecU i 06pasu Jopaa [[:xuma 3 0fHOHMEHHOTO POMaHY
k. Koupana Ta Bimomoi ekpawnisarii pomany 1965 p. 8 Ilirepom O’Tyaom y romosHiit poui (Lord Jim),
aoppa [opinra si sHamenutoi m’'ecu Ockapa ¥Yaitnbna «Ineanbuuit dosoBik» (Lord Goring); MaJeHBKOTO
Joppa PayHTaepos 3 ogHOIMEHHOTrO HomyaapHoro pomany Ppencic BepHert, mo HeogHOPa30BO eKpaHi-
sysascd (Little Lord Fauntleroy), Bonogapsa Myx 3 ofHoiiMeHHoro pomany Biabama I'oaninra (Lord of
the Flies), pomany «Boxonap kineus» Il#. Toakina Ta fioro sHaMeHUTOT ekpaHisalieio _pesmucepa Hirepa
Irercona (The Lord of the Rings); 30pHH01"0 Jlopna, cymeprepos, KOCMi9HOTO MOJIIefICbKOT0 3 KOMIKCIB
BunaBHuITBa MapBesa Ta B momyaapHii cepii ¢inpmiB «Baprosi ['anakturn» (Star-Lord); Jlopma Boaan-
ne-Mopra 38 pomawnis ipo 'appi [Torrepa . K. Poyninr (Lord Voldemort). Hanpurmian, o6pas ronroBHo-
o repod MaJeHbKoro Jopaa PayHTiepos — aMepUKaHCHKOI'O XJIOIMYHKA, AKIil IONPH yIepe #eHHA CBOI0
mimycs, aHTIificbKOTO Tpada, AKWI CTABUBCA 3 HEMOBIPOIO 10 BCHOTO, IO MOB’A3aHO 3 AMEPUKOI0, BTIJINB
y cBoeMy 00pasi Bci pucu 6.1aropoHoi JOAUHY, AKi 6 1 MAaB BTIMTIOBATH CIIPaBKHii JOP/I.

Caim Takos BigHAUNTH, IO IOCTIKYBaHA JeKceMa € IeHTPAJbHOI B aHIVIHCHKIl cicTeMi HOMiHAITii
3HaTi nobility, ananoriuHow, aje He €KBIBAJETHOIO IIEHTPAJHHAM TUTYJIAM-TepMiHAM B iHITUX JiHI'BORYJIb-
typax (Seigneur, Herr, Llan, herre, signore). BusHaueHHA TUTyJIbHOTO MO3HAYEHHA «lordy» AR peadii Ta
eTHIYHOTO ifileHTu(ikaTopa TIOACHIOE TAKOMK i fioro HemepekAamHICTL IHIUME MOBaMu: aHTJiiicbka Jlopd
+ npissuwe — a0px I‘opmr 3 I'6CH Ocnapa Yainbna; gopn Yambepaen, gopy Payraepoit Hikonu He
CTaHYTh iTagdifichkuMu ceHbilopaMu abo pociiicbkumu rocrmogamu. g JexceMa (YHKIi0€ AK KJI0Y0OBE I10-
3HAYEHHA KYJABTYPHOI'O KOHIENTY, IO «BHCTYIIAE KOHIENTYAJbHAM YTBOPEHHAM CYIacHOI aHTJIOMOBHOI
KYJIbTYPHU, 34CTUTJIUM y TIeBHOMY cJI0Bi» [28, c. 242].

[Tpouiec koHmenTya i3Il 1€l JeKCEMU TPUBAE HUHI 3 06’€KTUBHUX IPUYMH — BIUIMBY HOBUX KYJIb-
TYPHUX TeHJeHIiil, BRJIIOUAI0UU repoiB MONYAAPHUX KHUMOK 1 KiHeMaTorpaga, IOJITHIHUX IIepeTBOPeHb,
MPOBIHUX MiAYIB MOJITHKY Ta KYJIbTYPH, AKi MAIOTh 860 ofiepEy0Th TUTYA «Lord». Taxum duHoM, aHaTi-
B0BaHUil KOHIIENT BOUpae B cebe CKIAMHY CYKYIHICTb BHAU€Hb 1 06pasiB, ajle 4epes CBOI KOHIENTYAJbHY
(HEe3aXUIIEHICT) ABJAE COO0I0 CHCTEMY KOHIENITYaJbHUX 3HAYEHb, IO IOCTIHHO MOIUPIKyIOTHCA.

BucHoOBKM i mepcneKkTUBH MOJAJBIINX TOCTII#KeHb. Yepes CBOH0 KOHIENTYAJbHY «(HE3aXWUIIEHiCTH)
kornent LORD e nanexo e crabinbHowo cucremon. IIponec koHmentyadsisarmii fioro ki1o04oBoi HoMiHAITT
TpUBa€ 3 00’€KTUBHUX IIPUYNH: BIUIMBY HOBHUX KYJAbTYPHHUX TeHJEHIIil, BKJIOYAI0UN TepOiB IOMYIAPHUX
KHUHOK 1 KiHeMaTorpadga, MOJiTUIHUX IepeTBOPeHb, IMPOBIIHUX [AifAUiB, AKI MalOTh i OfEPKYIOTH TUTYII
“Lord”. Yepes 1e mopabiie BUBYEHHA IIbOI'0 KOHIIENITY Ma€ 6e3yMOBHUIA iHTepec cepeq JiHTBicTiB. BoHO
€ TIePCIeKTHBHIM ¥ IJIaHi 3icTABHOT0 BUBYEHHSA 3 aHAJOTITHIMY KOHIEIITAMHY B iHIINX JiHTBOKYAbTYpax.
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ENGLISH CONCEPT LORD: SECULAR, RELIGIOUS AND ARTISTIC ASPECTS OF STUDY

Summary. The article presents an analysis of the linguocultural and cultural-historical aspects of the functioning
and verbalization of the English concept LORD. Our research is based on the study of the semantic content of the con-
cept presented in its key nomination lord. The purpose of our study was to identify the main factors and directions of
the development of the concept. The object of the study is the nature and principles of the increase in the concept, its
transformation under the influence of cultural and historical factors, ideological and artistic ideas, as well as the actual
linguistic principles of transformations of the lexical unit lord representing it. The subject of the study is lexicographic
data, semantic characteristics of the lexeme lord. By studying the functioning of the lexeme representing the concept in the
secular, religious and artistic linguo-cultural planes and the corresponding semantic transformations on the basis of the
analyzed lexicographic sources, the nominative field of the English-language concept LORD is modeled. During the study,
we came to the following results. The lexeme lord is the central term of the cultural concept LORD — the lord, the ruler
and master, the vicegerent of God on earth or God Himself. The considered concept is a multi-tiered system that covers
the attitude of the representatives of the English linguistic community to the vital spheres of their existence: religious,
social class or artistic and figurative affiliation. The semantic content of the lexeme has expanded over the centuries, and
the lexeme began to serve as a nomination in two different planes of social models of the world: religious and secular. All
pre-Christian accumulation and all chronologically coinciding pre-Christian representations of the concept act as the basic
charge for the embodiment of the Christian idea of denoting God, which, since the 12th century, has borrowed the tradition
of treating God as the Lord, and to the lords as the Lord’s vicars on earth. The plane of the ideological priority meaning
of this lexeme in the Christian picture of the world as an appeal to the Lord, universal for European cultures, remains only
one “pole” of the concept consideration. The second meaning, which is included in the nuclear zone of the nominative field
of the key lexeme, denoting the concept, incorporates a purely national, English concept. This semantic part of the concept
is due to the sphere of secular ideas, which are more mundane in the conceptual and linguistic pictures of the world. This
meaning acts as an independent nuclear subsphere containing a reference to a specific, ethnically dependent reality —
a courtesy title, an ethnic identifier. Conelusions: Due to its conceptual «insecurity», the concept LORD is far from being a
stable system. The process of conceptualization of its key nomination lord continues for objective reasons — the influence
of new cultural trends, including the heroes of popular books and cinema, political transformations, leading figures who
have and receive the title of lord.

Key words: concept, nominative field, linguistic community, title nomination, proto-lexeme, desemantization, lexeme,
picture of the world, ethnic identifier.
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